
                   INSTALLATION DES PORTES SUR LE SNYPER 

     INSTALLATION OF THE SNYPER DOORS 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

ENLEVEZ LE CAPUCHON DU MIROIR. 

REMOVE CAP FROM THE MIRROR 

ENLEVEZ LE BOULON D’ORIGINE ET 

INSTALLEZ UN BOULON M8-80 FOURNI 

AVEC LA PORTE. 

REMOVE THE EXISTING BOLT AND PUT 

THE M8-80 BOLT SUPPLIED WITH THE 

DOOR. 

INSTALLEZ LA PENTURE AVANT SANS  

SERRER COMPLETEMENT. LE BRAS DU 

MIROIR DEVRAIT ÊTRE DIRIGÉ VERS 

L’AVANT DU SNYPER. 

INSTALL THE FRONT HINGE WITHOUR 

TIGHTENING COMPLETELY. THE MIRROR 

ARM SHOULD BE TURNED TOWARDS THE 

FRONT OF THE SNYPER. 

VOIR LA FIN POUR MONTAGE DE BARRURE. 

SEE END OF DOCUMENT FOR LOCK ASS.. 
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ENLEVEZ LES BOULONS EXISTANTS ET 

METTRE LES BOULONS 5/16 NC X 3 ¼ 

FOURNIS AVEC LA PORTE. 

REMOVE THE EXISTING BOLTS AND PUT 

THE 5/16 NC X 3 ¼ BOLTS SUPPLIED WITH 

THE DOOR. 

METTEZ LA PENTURE ARRIÈRE EN PLACE ET 

AJOUTEZ LES ÉCROUS SANS SERRER 

COMPLETEMENT. 

INSTALL THE REAR HINGE AND NUTS 

WITHOUT TIGHTENING COMPLETELY. 

INSTALLEZ LES BAGUES DE NYLONS À 

CHAQUE BOUT DE LA PORTE. 

INSTALL THE NYLON BUSHINGS ON EACH 

END OF THE DOOR. 
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METTEZ LA PORTE EN PLACE ET AJUSTEZ LES 

PENTURES EN CENTRANT LA PORTE. 

PUT THE DOOR INTO PLACE AND ADJUST 

THE HINGES CENTERING THE DOOR. 

INSTALLEZ LA FIXATION DU CYLINDRE 

COMME CECI ET SERREZ EN PLACE. 

INSTALLEZ LE CYLINDRE APRÈS COUP. CE 

SERA À AJUSTER À LA FIN. 

INSTALL THE CLAMP INTO PLACE LIKE 

SHOWN. THEN  INSTALL THE CYLINDER TO 

THE CLAMP. WILL BE ADJUSTED AT THE 

END. 

LEVEZ LA PORTE COMPLETEMENT POUR 

INSTALLER LA TIGE DU CYLINDRE À LA 

PORTE. 

LIFT THE DOOR COMPLETELY TO INSTALL 

THE ROD END OF THE CYLINDER TO THE 

DOOR. 
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ALIGNEZ LE LOQUET ET LA GÂCHE 

ENSEMBLES ET SERREZ EN PLACE. 

ALIGN THE STRIKING PLATE AND THE 

SPRING LOCK TOGETHER BEFORE 

TIGHTENING INTO PLACE.  

UN AUTRE AJUSTEMENT POUR 

L’ALIGNEMENT DU MÉCANISME DE LA 

BARRURE. 

AN OTHER ADJUSTMENT FOR THE 

ALIGNMENT OF THE LOCK MECANISM. 

IL NE RESTE QU’À  AJUSTER LE 

POSITIONNEMENT DU CYLINDRE POUR 

AVOIR UNE FERMETURE COMPLETE. 

LAST THING TO DO IS TO ADJUST THE 

POSITIONNING OF THE CYLINDER TO GET 

THE DOOR TO CLOSE COMPLTELY. 
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INSTALLEZ LA BUTÉE DE CAOUTCHOU FOURNIE AVEC LA PORTE DANS CE TROU. 

DIRIGEZ LA PARTIE LE PLUS GROS DE LA BUTÉE VERS LE SNYPER. REMETTRE LE 

CAPUCHON DU MIROIR EN PLACE. 

INSTALL THE RUBBER GROMET SUPPLIED WITH THE DOOR IN THIS HOLE WITH THE 

BIGGEST END TOWARDS THE SNYPER. PUT BACK THE CAP OF THE MIRROR IN 

PLACE. 
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   ASSEMBLAGE DU MÉCANISM DE BARRURE/ASSEMBLY OF THE LOCK 

 

 

INSTALLEZ LA GÂCHE À LA PENTURE ET LE LOQUET À LA PORTE. NE PAS 

SERRER DÉFINITIVEMENT. DES AJUSTEMENT FINALES RESTERONT À 

FAIRE. 

INSTALL THE STRIKING PLATE TO THE HINGE AND THE SPRING LOCK TO 

THE DOOR. DO NOT TIGHTEN. FINAL ADJUSTMENTS WILL BE 

NECESSARY. 

GÂCHE/STRIKING PLATE LOQUET À RESSORT/SPRING LOCK 


